
บทที่ 2  
 

การตรวจเอกสาร 
 
 ในบทนี้ ผูวจิัยไดทําการตรวจสอบเอกสารและงานวิจยัตางๆ ที่เกี่ยวของกับงานวจิัยในครั้ง
นี้ โดยผูวจิัยไดจัดแบงเปนหัวขอไวดังตอไปนี ้

 
1.  ผลงานวิเคราะหเกีย่วกับวรรณกรรมของทมยันต ี
2.  ผลงานวิเคราะหดานภาษาในผลงานวรรณกรรมตางๆ 
3.  การใหนยิาม “อุปลักษณ” 
4.  การจําแนกชนิดของคํา 
5.  ความหมายโครงสรางนามวลี 
6.  การนิยาม  “คําประสม”  “คําซ้ํา” และ “คําซอน” 
7.  ผลงานวิเคราะหดานอุปลักษณและงานอื่นที่เกี่ยวของ 
8.  ความหมายการจัดหมวดหมูตามความหมายประจํารูปภาษา 

 
ผลงานวิเคราะหเก่ียวกับวรรณกรรมของทมยันต ี

  
 ผูวิจัยไดทําการสํารวจการวิเคราะหผลงานของทมยันตี พบวา การวเิคราะหนวนยิายของทม
ยันตีสวนใหญ เปนการวเิคราะหทางดานสังคมและวัฒนธรรม เชนในดานการสะทอนภาพทาง
สังคมและวัฒนธรรม ดานศาสนาและความเชื่อ หรือดานสตรีนิยม ดังตอไปนี ้ 
 
1.  การวิเคราะหวรรณกรรมของทมยันตีดานสังคมของ ประภา บุญยนต (2538)        

ประภา  บุญยนต (2538) ไดวิเคราะหโครงสรางและภาพสะทอนสังคม การเมือง และ
เศรษฐกิจใน นวนยิายเรื่องคูกรรมของทมยันตี  วิทยานิพนธเร่ืองนีม้ีจุดมุงหมายเพื่อวิเคราะหและ
ประเมินคุณคาในดานโครงสราง ไดแก โครงเร่ือง ตัวละครบทสนทนา ฉาก และแกนเรื่อง พรอมทั้ง
วิเคราะหภาพสะทอน สังคม การเมืองและเศรษฐกิจที่ปรากฏอยูในนวนิยายเรื่องคูกรรมของทมยันตี  

 
จากการศึกษาพบวา นวนยิายเรื่องคูกรรมทั้ง 2 ภาค มีลักษณะคลายคลึงกันในดาน

โครงสรางและกลวิธีการประพันธ เกีย่วกบัโครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา และฉาก แตตางกันใน
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ดานแกนเรื่อง สําหรับภาพสะทอนสังคมการเมือง และเศรษฐกิจปรากฏวา นวนิยายเรือ่งคูกรรมภาค
สองจะสะทอนไดมากกวาคูกรรมภาคหนึง่ 

 
2.  การวิเคราะหวรรณกรรมของทมยันตีดานความเชื่อและศาสนาของ อาทิตย ตนัตวิงศ (2538)  
 อาทิตย  ตันตวิงศ (2538) ไดวิเคราะหความเชื่อในนวนยิายเรื่อง ฌาน จติา และมายา ของ
ทมยันตี วิทยานิพนธเร่ืองนีม้ีความมุงหมายเพื่อวิเคราะห ความเชื่อในนวนิยายเรื่อง ฌาน จิตา และ
มายาของทมยนัตี โดยแบงความเชื่อออกเปน 10 ประการ ไดแก ความเชือ่เกี่ยวกับโชคชะตาของ
มนุษย ความเชื่อเกี่ยวกับเวทยมนตคาถาและเครื่องรางของขลัง ความเชื่อเร่ืองลางสังหรณ และความ
ฝน ความเชื่อเร่ืองอํานาจจิต  ความเชื่อเกีย่วกับชวีิตหลังความตายความเชื่อเร่ืองกรรมและวิบากแหง
กรรม ความเชือ่เกี่ยวกับอริยสัจ 4  ความเชือ่เกี่ยวกับไตรลักษณ และความเชื่อเกี่ยวกับ ปฏิจจมุปบาท  
 

อาทิตย  ตันติวงศ (2538) ไดสรุปผลการวิเคราะหงานวิจยันี้ ดังนี้  
 

             (1)  นวนิยายเรื่อง ฌาน ปรากฏความเชื่อ 8 ประการ ที่ไมปรากฎไดแกความเชื่อเกี่ยวกับ
โชคชะตามนษุยและความเชื่อเร่ืองลางสังหรณและความฝน  

(2)  นวนยิายเรื่องจิตา ปรากฏความเชื่อทั้งหมด 10 ประการ  
(3)  นวนยิายเรื่องมายา ปรากฏความเชื่อ 9 ประการ โดยไมปรากฏ ความเชื่อ 

เกี่ยวกับปฏิจจสมุปบาท  
 
3.  การวิเคราะหวรรณกรรมของทมยันตีดานแนวคดิทางดานสตรีนิยมของ ภัทรพร   หงษทอง 
(2538) 
 ภัทรพร  หงษทอง (2538) ไดศกึษาแนวคดิสตรีนิยมในนวนยิายของทมยันตีระหวาง
พุทธศักราช 2506-2534 วิทยานิพนธนี้มีจดุมุงหมายเพื่อวิเคราะหนวนยิายของทมยนัตีโดยยดึกรอบ
แนวคดิทฤษฎวีิเคราะห เพื่อพิสูจนวา วรรณกรรมหรือนวนิยายของทมยันตีมีลักษณะเปน
วรรณกรรมสตรีและทมยนัตีเปนนักเขียนสตรีไทยที่มีการพัฒนาทางความคิดเพื่อพฒันาสตรีอยาง
ชัดเจน  
 

ผลการวิเคราะหพบวา นวนิยายของทมยันตใีนชวงพุทธศักราช 2506-2534  มีลักษณะเปน
งานเกีย่วกับสตรทีี่เขียนขึ้น โดยนักเขียนสตรีมืออาชีพ มีวัตถุประสงคเพื่อสตรีอยางชัดเจนโดยการ
นําเสนอปญหาตางๆ เร่ืองชีวิตสวนตวั การครอบครัวและการเมือง โดยสรางตัวละครหญิงเปนตัว
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เดินเรื่อง เปนตัวแทนของสตรีที่มีความเปนกุลสตรีและมีความเปนสตรียุคใหมใจแขง็ นวนยิายของ
ทมยันตีมีมุมมองที่เดนชัดในการเรียกรองเกี่ยวกับความเหลื่อมลํ้าของบุรุษและสตรใีนสังคมไทย 
 
 จากการวิเคราะหวรรณกรรมของทมยันตทีี่ผานมา จะเหน็ไดวา เปนการวิเคราะหในเชิง
สังคมศาสตร ไมใชดานภาษาศาสตร ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาเปนอีกดานหนึ่งทีน่าสนใจ นาศกึษา นอกจากนี้ 
ผูวิจัยยังไดศกึษาการวิเคราะหวรรณกรรมอื่นๆ วามีการวิจัยเชิงการใชภาษาเปนไปในแนวใดบาง 
 

ผลงานดานการวิเคราะหดานภาษาในวรรณกรรมอื่นๆ 
 
 จากการสํารวจการวิเคราะหผลงานของทมยันตีแลว ซ่ึงไมมีการวิเคราะหในเชิง
ภาษาศาสตรเลย ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดทําการสํารวจการวิเคราะหวรรณกรรมตางๆ ในเชงิภาษา ซ่ึง
พบวา มีผูไดทาํการวิจยัวรรณกรรมตางๆ บางแลวในดาน ดังตอไปนี ้
  
 1.  การวิเคราะหวรรณกรรมเรื่องการใชภาพพจนท่ีปรากฏในวรรณกรรมในหนังสอืเรียนภาษาไทย 
โดย นาตยา บวัลอย (2539)  
 

นาตยา  บวัลอย (2539) ศึกษาเชิงวิเคราะหการใชภาพพจนที่ปรากฏในวรรณกรรมใน 
หนังสือเรียนภาษาไทย วิชาเลือกเสรี ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย วิเคราะหการใชภาพพจนที่ 
ปรากฏในวรรณกรรม ในหนังสือเรียน ภาษาไทย วิชาเลือกเสรี ระดับ มัธยมศึกษาตอนปลาย 
วิธีดําเนนิการวิจัย คือ ทําการศึกษาวรรณกรรมที่ปรากฏใน หนังสือเรียนภาษาไทย วชิาเลือกเสรี
ระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย รวมทั้งสิ้น 33 เร่ือง ประกอบดวยนวนิยาย 3 เร่ือง เร่ืองสั้น 5 เร่ือง บท
ละครพูด 4 เร่ือง บทรอยกรอง 13 เร่ือง วรรณคดี 8 เร่ือง โดยผูวิจยัไดศกึษาคนควาและรวบรวม
ความรูเกี่ยวกบั ภาพพจนจากเอกสาร ตํารา และงานวิจยัที่เกี่ยวของ เพือ่นํามาเปนแนวทางในการ
กําหนดประเดน็การวิเคราะห แลวนํามาวิเคราะหการใชภาพจนที่ปรากฏในวรรณกรรมที่ กําหนดไว  

 
              ผลการวิเคราะห นาตยา  บัวลอย (2539) พบวา ภาพพจนที่ปรากฏมากที่สุดในวรรณกรรม
ทั้ง 33 เร่ือง คือ ภาพพจนนามนัย รองลงมาคือ ภาพพจน อุปมา-อุปไมย ภาพพจนนามนัยปรากฏ
มากในวรรณกรรมเรื่อง “สายลมเสียงซอ” “อันตราคนี” และ “เรามีสิทธิ์เสรีที่จะรัก” ภาพพจน 
อุปมา-อุปไมย ปรากฏมากในวรรณกรรมเรื่อง “นิราศภูเขาทอง” และ “รามเกียรติ”์  
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2.  การวิเคราะหวรรณกรรมเร่ือง สุนทรียภาพในวรรณกรรมรอยกรอง ของไพวรนิทร ขาวงาม โดย 
พรพิมล พิมสวัสดิ์ (2542) 

พรพิมล  พิมสวัสดิ์ (2542) ศกึษาเรื่องสุนทรียภาพในวรรณกรรมรอยกรอง ของไพวรินทร       
ขาวงาม งานวจิัยเร่ืองนี้มีความมุงหมายเพื่อศึกษาสุนทรียภาพในวรรณกรรมรอยกรอง ของ 
ไพวรินทร ขาวงาม จากกวนีพินธ 266 เร่ือง ผลการศึกษาปรากฎวา ลักษณะสุนทรียภาพใน
วรรณกรรมรอยกรอง ของไพวรินทร ขาวงามทั้ง 4 ลักษณะ คือ สุนทรยีภาพดานรูปแบบ การใชคํา 
ความหมาย และความประสมกลมกลืนของรูปแบบเนื้อหา และแนวคดิ  

 
        จากการสํารวจการวิเคราะหวรรณกรรมตางๆ ในเชิงภาษา พบวา แมจะมผูีไดทําการวจิยั
วรรณกรรมตางๆ การศึกษาการวิเคราะหอุปลักษณที่พบวรรณกรรมในดานตางๆนั้นมีแตกตางกัน
ไป ดังนั้นผูวิจยัจึงเห็นวา การวิเคราะหอุปลักษณในงานวรรณกรรม เปนเรื่องที่นาสนใจ และอาจ
เปนการใชอุปลักษณในวรรณกรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งในงานวรรณกรรมประเภทนวนิยาย เปน
ปจจัยหนึ่งที่ทาํใหนวนยิายไดรับความนยิม ดังนั้น ผูวจิัยจึงไดวิเคราะหอุปลักษณในนวนิยายของ 
ทมยันตี ซ่ึงเปนนักประพันธช่ือดังที่ไดรับความนิยมอยางมากในสังคมไทยปจจุบัน   
 
 ในงานวิจยัคร้ังนี้ ผูวิจยัไดทาํการศึกษาการใหนยิามของอุปลักษณเพื่อใชเปนเกณฑในการ
วิเคราะหอุปลักษณในนวนิยายของ ทมยันตี ซ่ึง ผูวิจัยไดทําการศึกษานยิามของอุปลักษณ ดังนี ้
 

การใหนิยาม “อุปลักษณ” 
  
 ผูวิจัยไดทําการตรวจสอบนยิามของอุปลักษณ พบวา มีการใหนยิามและความหมายของอุป
ลักษณทั้งสิ้น 2 แหลง ดังตอไปนี ้
 
1.  การใหความหมายอุปลักษณตามพจนานุกรมวรรณกรรมอังกฤษ-ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน 
(2545) 

 ราชบัณฑิตยสถาน (2545: 261) ไดใหนยิามของคาํวา “อุปลักษณ” วา “อุปลักษณ 
(Metaphor) หมายถึง ภาพพจนที่นําเอาสิ่งสองสิ่งหรือมากกวาที่มีคณุสมบัติบางประการรวมกันมา
เปรียบเทียบกนั โดยเปรยีบเทียบวาสิ่งหนึง่เปนอีกสิ่งหนึ่งโดยตรง เชน “เขาเปนสิงหทะเลทราย” 
หรือ “เธอเปนแกวตาดวงใจของพอแม…” 
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 นอกจากนี้ ยังมีอุปลักษณอีกลักษณะหนึง่ เรียก อุปลักษณลดสภาพ (Diminishing 
metaphor) หมายถึง ภาพพจนที่สาระ (ความคิดเห็นที่ตองการแสดงออกหรือเร่ืองที่จะนํามา
เปรียบเทียบ) กับสื่อการเปรียบ (ภาพลักษณ ซ่ึงนําไปสูความคิด หรือเร่ืองที่ตองการจะกลาวถึง) ที่
นํามาเปรียบเทยีบเขากันไมได อุปลักษณชนิดนี้เกิดขึ้นเมือ่จินตภาพที่นาํมาใชมีความหางไกล ไม
กลมกลนืกัน ผลที่ไดมักจะเปนขอความทีค่มคาย ชวนใหพิจารณาและกระตุนความคิด ภาพพจน
ชนิดนี้มักปรากฏในกวีนิพนธแนวอภิปรัชญา ตัวอยางอปุลักษณลดสภาพในกวีนิพนธไทย ไดแก 
บทกวีช่ือ “ชอนกุง” ในชุด มอืนั้นสีขาว ของ ศักดิ์ศิริ มีสมสืบ (อางใน ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 
134)  ดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 1  กุงฝอยชักฝูง 

กรีดฟองฟองฝอย 
ดีดตัวขึน้หย็อย 
สุดแรงรวงผล็อย 
เคลื่อนฝูงฟองฟอนยอนน้ํา 

พรางพรายประกายทอง 
เร่ืองรองเปนวงรุง 
ฟูฟองละอองฟุง 
ไหนฝอยน้ําไหนฝอยกุง 
เคลื่อนฝูงคลอยคุงคึกครื้น 
 พร้ิงพรายประกายตา 
เทพธิดาทองทุง 
เห็นขบวนเพชรรุง 
ไหนละอองพลิ้วพลุง 
ถือตะแกรงชอนกุงประคองคอย 
 ขบวนพลิ้วละอองวาว 
กระพริบราวเพชรรุง 
กระพริบพรายกระพริบพลุง 
เทพธิดาทองทุง 
คางตะแกรงชอนกุงตะลึงแล 
 กระเตงตะแกรงวางกลับ 
ตะพายตะของไรกุง 
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หทัยยังพรางเพชรรุงมิวายเลย 
 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวา ศักดิ์ศิริ มีสมสืบ ไดกลาวเปรียบเทียบ “กุงฝอย” ที่กระโดด
ตามสายน้ําวาดูเปนประกายระยิบเหมือนแสงเพชรที่แพรวพรายระยับ 
 
2.  การใหความหมายอุปลักษณของ ชุมสาย สุวรรณชมภ ู(2540) 
 ชุมสาย  สุวรรณชมภู (2540: 44) กําหนดความหมายของอปุลักษณ ดงัตอไปนี ้
 
  อุปลักษณ (Metaphor) คือ การเปรียบเทียบดวยการกลาววาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง โดยมัก
ใชคําวา “เปน คือ เทา” ในการเปรียบเทียบ และมีความหมายลึกซึ้งกวาอุปมา  
 

 นอกจากนั้น ชุมสาย (2540: 44) ยังกลาวอกีวา มีอุปลักษณอีกประเภทหนึ่งที่ใชกันมาก คือ 
อุปลักษณโดยนัย (Implicit Metaphor) เปนการเปรียบเทียบคลายคําวาอุปลักษณแตไมมีคําวา “เปน” 
ปรากฏอยูในขอความโดยผูอานหรอืผูฟงตคีวามหมายเองวาสิ่งที่นําไปเปรียบเทียบนัน้คืออะไร 
 
 นอกจากการวิเคราะหเพื่อหาอุปลักษณในนวนิยายแลว ผูวจิัยยังไดวิเคราะหชนดิของคํา
ของอุปลักษณที่ผูวิจัยพบในนวนยิายทั้งหาเรื่องดวย ดังนัน้ ผูวิจยัจึงไดศึกษาการใหความหมายชนดิ
ของคํา เพื่อกําหนดเปนขอบเขตของความหมายของชนิดของคํา ดังตอไปนี้ 
 

การจําแนกชนดิของคาํ 
  
 เนื่องจากภาษามวีิวัฒนาการและไดเปลี่ยนแปลงไปมากจากอดีตถึงปจจบุัน และ
นักภาษาศาสตรเองก็ไดศึกษากันอยางไมมทีี่ส้ินสุดจึงมีการศึกษาตั้งแตโครงสรางทางภาษาแบบ
ไวยากรณดั้งเดิมจนกระทั่งเปนไวยากรณสมัยใหม และเปนที่ยอมรับในปจจุบัน ชนดิของคําใน
ทฤษฏีไวยากรณแตละทฤษฎยีอมแตกตางกนัตามแนวคิดของทฤษฏีนั้นๆ ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดศึกษา
การแบงและการกําหนดขอบเขตของชนิดของคําในแตละทฤษฎีไวยากรณ ดังตอไปนี ้
 
1.  การจําแนกชนดิของคาํโดยตามไวยากรณดั้งเดิมพระยาอุปกิตศิลปสาร (2546) 

พระยาอุปกิตศลิปสาร (2546: 70-112) ไดมีการการจัดหมวดหมูชนิดของคําตามหลัก
ไวยากรณดั้งเดิม โดยแบงเปน 7 ชนิด สรุปไดดังนี ้
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1.1  คํานาม คอื คําที่ใชบอกชื่อคนสัตว ส่ิงของ เปนตน เชน คน บานเมอืง เชียงใหม ฮองกง 
โขลง ฝูง ตัว การกิน ความงาม เปนตน 

1.2  คําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนชื่อตางๆ เชน ผม ดิฉัน เขา ที่  เปนตน 
1.3  คํากริยา คอื คําบอกอาการของคน สัตว ส่ิงของ เปนตน หรือคําที่แดสงอาการของนาม

หรือสรรพนาม เพื่อใหรูวานามหรือสรรพนามนั้นทําอะไรหรือเปนอยางไร เชน นั่ง เดิน นอน ไป 
ดับ เปนตน 

1.4  คําวิเศษณ คือคําประกอบคําอื่น ใหมีความแตกตางออกไป หรือประกอบคําอื่นใหมี
เนื้อความทีแ่ปลกออกไป เชน ดี ช่ัว ขาว ตา สูง เร็ว ชา เปนตน  

 
ตามความหมายของพระยาอุปกิตศิลปสารนี้จะรวมคํากรยิาวิเศษณ (adverb) ซ่ึงทําหนาที่

ขยายคํากรยิา หรือคุณศัพท (adjective) ที่ใชขยายคํานามไวดวยกันเพราะทําหนาทีเ่หมือนกัน คือ 
ขยายคําอื่นใหมีความแตกตางออกไป 

 
1.5  คําบุพบท คือ คําที่นําหนานาม สรรพนาม หรือ กริยาบางพวกทีเ่รียกวา สภาวะมาลา 

เพื่อบอกตําแหนงของคํานาม สรรพนาม หรือกริยาเหลานั้นวามหีนาทีอ่ะไร เชน แก แด ตอ เพื่อ 
เปนตน  

1.6  คําสันธาน คือ คําเชื่อมคําหรือความใหติดตอกนั หรือคําซึ่งใชตอเชื่อมถอยคําใหติดตอ
เปนเรื่องราวเดียวกัน เชนคําวา และ กับ เพราะฉะนัน้ ก.็..จึง  กวา...ก็ เปนตน 

1.7  คําอุทาน คือ คําที่บอกเสียงตางๆ เชน เออ โอย แนะ โธ อนิจจา เปนตน 
 
2.  การจําแนกชนิดของคาํตามไวยากรณไทยตามทฤษฎไีวยากรณโครงสราง โดย วิจินตน ภาณพุงษ 
(2541) 
 ในการจําแนกชนิดของคํา วจิินตน  ภาณพุงษ (2541: 51) ใชเกณฑตําแหนงของคํา โดยมี
กรอบประโยคทดสอบ ซ่ึงแบงคําออกเปน 26 หมวดคํา         
 หมวดคําทั้ง 26 หมวดนี้ เมื่อพิจารณาดหูนาที่ในฐานะที่เปนสวนของประโยคจะแบงออก
ไดเปน 2 ประเภท คือ คําหลักและคําไวยากรณ 
 
 คําหลัก  หมายถึง  คําที่สามารถทําหนาที่เปน สวนของประโยค ตามลําพังใน ประโยคเริ่ม
ได มี 7 หมวด คือ 

(1) คํานาม 
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(2) คํากริยาอกรรม 
(3) คํากริยาสกรรม 
(4) คํากริยาทวกิรรม 
(5) คําสรรพนาม 
(6) คําบอกเวลาประเภทที่ 1 
(7) คําพิเศษ     

           
 คําไวยากรณ หมายถึง  คําทีไ่มสามารถทําหนาที่เปน  สวนของประโยค ตามลําพังใน
ประโยคเริ่มได ตองทําหนาที่นั้นๆ รวมกบั คําหลัก  แบงเปน 2 พวกคอื คําขยาย และคําเชื่อม 
 
  1.  คาํขยาย แบงออกเปน คาํขยายนามและคําขยายกริยา 
 
       1.1  คําขยายนาม มี 11 หมวด คือ 
 
  (1)  คําลักษณนาม 

(2)  คําคุณศัพท 
  (3)  คําจํานวนนับ 
  (4)  คําลําดับที ่
  (5)  คําหนาจํานวน 
  (6)  คําหลังจํานวน 
  (7)  คําบอกกําหนดเสยีงโท 
  (8)  คําบอกกําหนดเสยีงตรี จัตวา และคําไมบอกกําหนด 
  (9)  คําบอกเวลาประเภทที่ 2 
  (10) คําลงทาย 
  (11) คําพิเศษ 
 
                 1.2  คําขยายกริยา มี 7 หมวด คือ 
 
  (1)  คําชวยหนากริยา 
  (2)  คําชวยหลังกริยา 
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  (3)  คําปฏิเสธ 
  (4)  คําหนากรยิา 
  (5)  คําหลังกรยิา 
  (6)  คํากริยาวิเศษณ 
  (7)  คําลงทาย 
 
 2.  คําเชื่อม มี 3 หมวด คือ 
      (1)  คําเชื่อมนาม 
      (2)  คําเชื่อมอนุพากย 
                   (3)  คําบุพบท 
  
 วิจินตน  ภาณพุงษ  ใชกรอบประโยคทดสอบโดยกําหนดคํานามและคํากริยาชนิดตางๆ ซ่ึง
ใชกรอบประโยคทดสอบเปนคูๆ รวมกัน 3 คู โดยในแตละกรอบมีคาํ 3 คํา นับเปน 3 ตําแหนง 
เนื่องจากแตละกรอบมีชองวางที่เวนไวกรอบละ 2 ชอง จึงจําเปนตองหาวิธีบงใหแนชัดวาตําแนง
ไหนเปนตําแหนงของคําชนิดใด ในทีน่ี้จะใชเครื่องหมาย 1 และเครื่องหมาย  2 คือ  
 
 1.  1 2 แลว  
 2.  1 กําลัง 2 
 
  หมายความวา คําใดก็ตามทีส่ามารถอยูในตําแหนง  1ในประโยคทดสอบทั้งสองนี้  เราจะ
ถือวา คํานั้นเปนคําในหมวดคาํนาม (เชน ฝน งาน บทความ อาหารเย็น ฯลฯ) (วิจินตน  ภาณุพงษ, 
2541: 52) ในที่นี้ ผูวิจยัทดสอบคําวา “ฝน” แทนคําในตําแหนง 1 และคาํวา “ตก” แทนคําใน
ตําแหนง 2 ดวย 
  
 3.  ฝน ตก แลว 
 4.  ฝน กําลัง ตก 
 
 คําวา “ฝน” ปรากฎในตําแหนง 1ไดในกรอบ 3 และ 4  จงึถือวา ฝน เปน คํานาม 
เชนเดยีวกันกบัคําวา “ตก”  สามารถปรากฎในตําแหนง 2ไดในกรอบ 3 และ 4 จึงถือวา ตก เปน
กริยา 
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นอกจากนี้ วจินิตน  ภาณุพงษ (2541: 42)  กลาวถึง คําบงเวลาวาเปนคําที่แสดงเวลาที่เกิด
กริยา  เชน คําวา ได เคย แลว อยู จะ เปนตน ซ่ึงคําบงเวลาสวนใหญอยูหนากรยิา ยกเวน คําวา แลว 
และอยู ตวัอยางที่ 5 แสดงการใชคําบงเวลา จะ หนากริยา 

  
 5. นอง จะ หลับ ตอนบาย 
         
 นอกจากนี้ วจินิตน  ภาณุพงษ (2541: 79) ไดใหคําจํากดัความ วลี วา เปนสวนของประโยค 
จะประกอบดวยคําๆ เดยีว หรือ หลายคําก็ได แบงเปน 5 ชนิด ไดแก นามวลี กริยาวลี วิเศษวลี สถาน
วลี กาลวลี  ชนิดใดชนิดหนึง่ใน 4 ชนิดนี้ คือ หนวยประธาน หนวยกรรมตรง หนวยกรรมรอง และ
หนวยนามเดี่ยว  
 
ตัวอยางคํานามกับสวนขยาย (วิจินตน  ภาณุพงษ, 2541: 79-80) 
 
 ทําหนาที่เปนหนวยประธาน   รถคันนี้สวย  
 ทําหนาที่เปนหนวยกรรมตรง   เขาจะเชิญเราสองคน  
 ทําหนาที่เปนหนวยกรรมรอง   เราจะใหของขวัญคุณคนนี้  
 ทําหนาที่เปนหนวยนามเดี่ยว   สบู กอนเดียวเทานั้น 

 
 ในการอธิบายไวยากรณโครงสรางนั้น วิจนิตน  ภาณุพงษ (2541: 82) ไดกลาวไววา ส่ิงที่จะ
ประกอบเขาเปนนามวลีไดนั้น มี 5 องคประกอบดวยกนั คือ หนวยหลัก (ล) หนวยคุณศัพท (ค) 
หนวยจํานวน (จ) หนวยกาํหนด (ก) และหนวยขยายเสริม (ขส) โดยองคประกอบทั้งหานี้ อาจจะ
นํามาประกอบเขาเปนแบบโครงสรางนามวลีได 17 แบบ (วิจนิตน  ภาณุพงษ, 2541: 85-87) ดังนี ้
 
 1.   ล   เชน  เสื้อ ฉัน รมกะหมวก 
 2.   ล ค   เชน  เสื้อใหม 
 3.   ล จ   เชน  หมอนใบ 
 4.   ล ก   เชน  เสื้อ นี่ 
 5.   ล ค จ  เชน  เสื้อใหมสองตัว 
 6.   ล จ ค   เชน  เนื้อสองชิ้นใหญ 
 7.   ล ค ก  เชน  เสื้อ ใหม นี ้
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 8.   ล จ ก  เชน   เสื้อ สอง ตัว นี้ 
 9.   ล ก จ  เชน  เสื้อนี่ตัวเดยีว 
 10. ล ค จ ก  เชน   เสื้อใหมสองตัวนั้น 
 11. ล ค ก จ  เชน  เสื้อใหมตัวนี้ตวัเดยีว 
 12. ล จ ค ก  เชน  เนื้อสองชิ้นใหญนี่ 
 13. ล ขส  เชน  หนังสือดวนมาก 
 14. ล ค ขส  เชน  รถเล็กสวนมาก 
 15. ล ขส จ  เชน   คนธรรมดาสองคน 
 16. ล ค จ ขส  เชน  บานหลังใหญสองหลังที่บนเนิน 
 17. ล จ ค ขส  เชน  เนื้อสองชิ้นใหญในจาน 
 
   จากการจดัหมวดหมูคําของวิจินตนเปนการจัดหมวดหมูคําตามแนวไวยากรณโครงสราง   
นอกจากนี้ยังนักไวยากรณไทยไดแก อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ (2546) ซ่ึงไดศึกษาการ
จําแนกชนิดของคําของ ฟรีส ตามแนวทฤษฎีแนวใหม ดงัแสดงตอไปนี้ 
  
3.  การจําแนกชนิดของคาํตามทฤษฎีแนวใหม โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ และคณะ (2546) 

อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ (2546: 135-139 อางถึง Fries, 1952: 64) กลาววา  
การแบงชนิดของคําในไวยากรณดั้งเดิมวาไมมีกฏเกณฑสม่ําเสมอบอยครั้งที่เราพบปญหาในการ
ระบุชนิดของคําเพราะขัดแยงกับเกณฑที่ใช  ดังนั้น ฟรีส แบงชนิดของคําออกเปน 2 ประเภท คือ คาํ
บงเนื้อหา และ คําบงหนาที่  
 

1.  คําบงเนื้อหา (content word)  หมายถึง คําที่มีความหมายดานศพัทสมบุรณในตวัเอง ไม
ตองอาศัยปริบท เปนไดเปน 4 ประเภท คือ Class 1, Class 2, Class 3 และ Class 4 ตรงกับไวยากรณ
ดั้งเดิมที่เรียกวา noun, verb, adjective และ adverb ตามลําดับ ฟรีสไมไดใชความหมายเพื่อระบุ
ลักษณะของคําแตละชนดิ แตใชกรอบโครงสรางของประโยคเปนตวับงบอกวาเปนคําชนิดใด เชน
ระบุวา คําที่อยูใน Class 1 ตองปรากฏในกรอบเหลานี้ได 

 

Class 1 
Frame A (the) ………   is/was good  → The concert was good. 
  ………s are/were good   → Reports were good. 
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Frame B The …….. remembered the …….. → The woman remembered the 
tax. 
Frame C  The …….. went there   → The team went there. 
   

Class 2 
Frame A The concert …….. good.   → The concert was good. 
  Reports …….. good.   → Reports were good. 
Frame B The woman …….. the tax.  → The woman remembered the 
tax. 
Frame C The team …….. there.   → The team went there. 
Class 3 
Frame A  The Concert was ……..   → The concert was good. 
  Reports were ……...   → Reports were good. 
 Frame B The …….. concert was necessary  → The good concert was 
necessary. 
 
Class 4 
Frame A The concert was good ……..  → The concert was good 
sometimes. 
  The reports are good ……..  → Reports are good now. 
 

 2.  คําบงหนาท่ี (function words) หมายถงึ คําที่ทําหนาที่ทางไวยากรณ เปนคําที่ไมมี
ความหมายในตัวเอง ตองอาศัยปริบท จึงจะระบุความหมายของคําบงหนาที่ได แตไมชัดเจนเทาคํา
บงเนื้อหา นอกจากนั้นอาจสงัเกตไดวา คําบงหนาที่มักเปนคําที่มีความถี่ในการใชมากกวาคําบง
เนื้อหา เพราะจะปรากฎซ้ําๆ จนเปนที่สังเกตเห็นไดงาย   

 
4.  การจําแนกชนิดของคาํ ตามแนวทฤษฎไีวยากรณศัพทการก (Lexicase) โดย Kitima 
Indrambarya (1994)         

 
 Kitima Indrambarya (1994: 79-81) ไดวิเคราะหชนิดของคําในภาษาไทยตามแนวทฤษฎี 
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ไวยากรณศพัทการก (Lexicase) โดยไดแบงชนิดของคําในภาษาไทยออกเปน 8 ชนิด ดังนี ้
 

  1.  คํานาม (Noun) เปนสวนหลักในโครงสรางนามวลี  
           2.  คํากริยา (Verb) เปนภาคแสดงของประโยค  

  3.  คําคุณศัพท (Adjective) ทําหนาที่ขยายคํานาม ในภาษาไทย เปนสวนขยายที่ตามหลัง
คํานาม  

  4.  คํากริยาวิเศษณ (Adverb) เปนสวนหลักของวิเศษณวลีมีหนาที่ขยาย 
คํากริยา คุณศพัท และ วิเศษณ 

  5.  คําบงชี้ (Determiner) คําบงชี้สามารถเกิดเปนสวนขยายสวนสุดทายของนามวลี   
  6.  คําบุพบท (Preposition) คําบุพบทเปนคําหลักในบุพบทวลี โดยที่บพุบทวลีสามารถ

เปนสวนขยายของกริยาวลี นามวล ี
  7.  คําสันธาน (Conjunction) ทําหนาทีเ่ปนตัวเชื่อมประโยคสองประโยค หรือวลีสองวลี

ใหตอเนื่องกัน 
  8.  คําลงทาย (Sentence Particle) เปนสวนทายของวลี เกิดในสวนทายของประโยค ใน

ภาษาไทยใชบอกความสุภาพ คําแนะนํา และระบุความเปนประโยคคําถาม 
 
ในการหาชนิดของคําที่ปรากฏในกรอบ  NP V NP ____ NP Kitima (1993) ได 

เสนอวิธีการจาํแนกชนิดของคํา 5 วิธี ดังนี ้ 
 

1.  การยายตาํแหนงของคํานามที่ตามหลงัคําท่ีตองการทดสอบมาวางไวซายสุดของ 
ประโยค (Topicalization of the Following noun) เกณฑนี้ใชในการแยกบุพบทและคาํนาม (relator 
noun) ออกจาก คํากริยาและคํากริยาวิเศษณ  
 
                   กลาวคือ หากผานการทดสอบ หมายถึง การยายตําแหนงยังคงทําใหประโยคที่ทาํการ
ทดสอบเปนทีย่อมรับในไวยากรณไทย คําที่ทดสอบมีคุณสมบัติเปนคาํกริยา หรือกริยาวิเศษณ และ
หากประโยคที่การทดสอบไมเปนที่ยอมรบัในไวยากณไทย คํานั้นจะมคีุณสมบัติเปนคําบุพบท หรือ
คํานามบงความสัมพันธ (relator noun) 
 
การทดสอบคําบุพบท  

ตัวอยางที่ 1ก แดงคุยกับเล็ก 
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 ตัวอยางที่ 1ข *เล็กนะ แดงคยุกับ   Kitima  Indrambarya (1993: 102-103) 
 
 ตัวอยางประโยคที่ 1ก เปนการทดสอบคําบุพบท  “กับ” เมื่อนําคํานามที่ตามหลังบุพบท 
“เล็ก” มาอยูซายสุดของประโยค ปรากฎวา ประโยคไมเปนที่ยอมรับในไวยากรณไทย  
 
การทดสอบคํานาม  

ตัวอยางที่ 2ก แดงวางหนังสอืบนโตะนี ้
ตัวอยางที่ 2ข *โตะนี้ แดงวางหนังสือบน 
 
ตัวอยางประโยคที่ 2ก เปนการทดสอบคําคํานามบงความสัมพันธ “บน” เมื่อนํา 

คํานามที่ตามมาคือ คําวา “โตะ” มาอยูซายสุดของประโยค ปรากฏวา ประโยคไมเปนทีย่อมรับใน
ไวยากรณไทย 
 
การทดสอบคํากริยา  

ตัวอยางที่ 3ก แดงซื้อขนมแจกเด็กๆ  
ตัวอยางที่ 3ข เด็กๆนะ แดงซื้อขนมแจก  Kitima  Indrambarya (1993: 103-104) 
 

 ตัวอยางประโยค 3ก ตองการทดสอบชนิดของคํากริยา  “แจก” และเมื่อทําการทดสอบ โดย 
ยายคําวา “เด็กๆ” มาอยูซายสุดของประโยค ปรากฎวา ประโยคยังคงถูกในไวยากรณไทย 
 
การทดสอบคํากริยาวเิศษณ  

ตัวอยางที่ 4ก เขาทิ้งหนังสือไวบานนั้น     
ตัวอยางที่  4ข บานนั้นนะ   เขาทิ้งหนังสือไว      Kitima  Indrambarya (1994:106)  
 
ตัวอยางประโยค 4ก คํากริยาวิเศษณ “ไว” สามารถอยูทายประโยคได   

 
2.  การนําคําท่ีสงสัยพรอมคาํนามที่ตามมาขางทายยายมาอยูซายสุดของประโยค  

(Topicalization of the words in question together with the following noun) หมายถึง หากการ
การนําคําที่สงสัยพรอมคํานามที่ตามมาขางทายยายมาอยูซายสุดของประโยค และทาํใหประโยค
เปนที่ยอมรับในระบบไวยากรณไทย คําที่ทาํการทดสอบมีคุณสมบัติเปนคําบุพบทหรอืคํานาม     
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บงสัมพันธ และหากไมเปนที่ยอมรับในระบบไวยากรณไทยแสดงวาคําหลักของวลีนั้นมีคุณสมบัติ
เปนคํากริยาหรือกริยาวิเศษณ     
 
ตัวอยาง  เชน 
 
การทดสอบคํานามบงสัมพันธ  

ตัวอยางที่ 5ก แดงวางหนังสอืบนโตะนี ้
ตัวอยางที่ 5ข บนโตะนี้ แดงวางหนังสือ  Kitima  Indrambarya (1993: 105)  
 
จากตัวอยางประโยคที่ 5ก ตองการทดสอบชนิดของคําวา  “บน” และเมื่อทําการทดสอบ

แลว กลาวคอื ยายวลีวา “บนโตะนี”้ มาอยูซายสุดของประโยค ปรากฎวา ประโยคที่ทําการทดสอบ
แลว เปนประโยคที่ยอมรับในไวยากรณไทยจัดวาเปนคํานาม 
 
การทดสอบคําบุพบท 

ตัวอยางที่ 6ก กับเล็กแดงคยุ แตกับนิดาแดงไมไดคุย (Kitima  Indrambarya, 1994: 106) 
 
ประโยคนี้ทดสอบคําวา “กับ” ประโยคเปนที่ยอมรับไดในไวยากรณไทย จึงจดัวา  

“กับ” เปน บุพบท 
   
การทดสอบคํากริยา 

ตัวอยางที่ 7ก *แจกเด็ก แดงซื้อขนม (Kitima  Indrambarya, 1994: 106) 
 
ประโยคนี้ทดสอบคํากริยา “แจก” ผลก็คือ ประโยคไมเปนที่ยอมรับในไวยากรณไทย  

 
การทดสอบคํากริยาวิเศษณ 

ตัวอยางที่ 8ก *ไวบานนั้น เขาทิ้งหนังสือ (Kitima  Indrambarya, 1994:106) 
 

จากการทดสอบคํากริยาวิเศษณ “ไว” ประโยคไมเปนทีย่อมรับในไวยากรณไทย 
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 3.  การทดสอบชนิดของคําดวยความสามารถในเลือกใชคําปฏิเสธ (Choice of negation 
word) หมายถงึ การทดสอบชนิดของคําดวยความสามารถเลือกในการใชคําปฏิเสธ กับคําที่ตองการ
การทดสอบ โดยมีเงื่อนไขวา  
      3.1  หากคําที่ตองการพิสูจน สามารถนําหนาโดยคําวา “ไม” หรือ “ไมได” นําหนา แสดง
วาคําชนิดนั้นมีคุณสมบัติเปนคํากริยาและกริยาวเิศษณ 
      3.2  หากคําที่ตองการพิสูจน สามารถนําหนาโดยคําวา “ไมใช” นําหนา แสดงวา คําชนิด
นั้น มีคุณสมบตัิเปนคํานามหรือคําบุพบท 
 
ตัวอยาง เชน 
 
การทดสอบคํานามบงสัมพันธ 

ตัวอยางที่ 9ก แดงวางหนังสอืบนโตะนี ้  ไมใช บนโซฟานั้น  
ตัวอยางที่ 9ข แดงวางหนังสอืบนโตะนี้              *ไมได บนโซฟานั้น 
ตัวอยางที่ 9ค แดงวางหนังสอืบนโตะนี้              * ไม บนโซฟานั้น  

Kitima  Indrambarya (1993: 106) 
 

จากตัวอยางประโยคที่ 9ก เมื่อทําการทดสอบคําปฏิเสธโดยคําวา ไมใช กับนามวลี  
“บนโซฟานั้น” ปรากฏวา ประโยคที่ยอมรบัในไวยากรณไทย เพราะรูปปฏิเสธ ไมใช สามารถใชกับ
คํานามและคําบุพบท  
 
การทดสอบคํากริยา 

ตัวอยางที่ 10ก *แดงซื้อขนมแจกเด็กๆ ไมใชแจกหลาน 
ตัวอยางที่ 10ข  แดงซื้อขนมแจกเดก็ๆ ไม แจกหลาน 
ตัวอยางที ่10ค  แดงซื้อขนมแจกเดก็ๆ ไมได แจกหลาน    

Kitima  Indrambarya (1993: 106) 
 
จากตัวอยางประโยคที่ 10ก เมื่อทําการทดสอบการยอมรับรูปปฏิเสธดวยคําวา (ไม/ 

ไมได ) ในกริยาวลี “แจกหลาน” ปรากฎวา เปนประโยคทีย่อมรับในไวยากรณไทย ดังนั้นจึงจดัคํา
วา “แจก” เปนคํากริยา 
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เกณฑทั้งสามเกณฑนี้ เปนเกณฑการแยกคํานามและคําบพุบทออกจากคํากริยาและกริยา
วิเศษณ แตยังตองมีการศึกษาเกณฑอ่ืนๆ เพื่อใชแยกคําชนิดอื่นๆ ออกจากกนัอีก ไดแก การแยก
คํากริยาออกจากคํากริยาวลี และการแยกคาํบุพบทออกจากคํานาม ดังนี้ 

 
4.  การทดสอบชนิดของคําดวยการยอมรบัรูปปฏิเสธ “ไม”ในคําหลักของภาค 

แสดง  (The Root  predicate with the negation word ไม) คือ การทดสอบชนิดของคําในปริบท
ซ่ึงคําที่ทดสอบทําหนาที่เปนคาํหลักของภาคแสดงในประโยค หากเติมรูปปฏิเสธ “ไม” หรือ 
“ไมได” แลว ประโยคนี้ยังถูกตองตามลักษณะไวยากรณไทย คําหลักคํานั้นเปนคํากริยา  แตหากไม
เปนที่ยอมรับแสดงวาคําหลักคํานั้นเปนคํากริยาวเิศษณ เกณฑนี้ใชทดสอบกับคําที่ผานการทดสอบ
เกณฑที่ 3 ที่กลาวไปแลว และเปนการแยกกริยาออกจากคํากริยาวิเศษณ 
 
ตัวอยางที่ 11  การทดสอบกริยา แจก 

แดงซื้อหนังสอืแจกเด็ก 
แดง “ไม/ไมได” แจกหนังสือเด็กๆ Kitima  Indrambarya, 1993(105-106) 
 

 จากตัวอยางที่ 7 เมื่อเติมรูปปฏิเสธ “ไม/ไมได” แลว กริยา “แจก”ประโยคยังคงถูกตองตาม
หลักไวยากรณไทย 
 
 5.  การยอมรับคําบงชี้เปนสวนขยาย (Determiner modification) คือ การนําคําที่ตองการ
ทดสอบในปรบิทกับคําบงชี้หากประโยคนั้นเปนทีย่อมรับในไวยากรณไทยใหจัดวาคํานั้นเปน
คํานาม เกณฑนี้ใชแยกคําบพุบทจากคํานาม เนื่องจาก คณุสมบัติการยอมรับคําบงชี้เปนสวนขยายนี้ 
เปนคุณสมบัตเิฉพาะของคํานาม ซ่ึงบุพบทไมสามารถยอมรับคําบงชี้เปนสวนขยายได   
 
ตัวอยางที่ 12 แดงวางหนังสอืบนนั้น 
ตัวอยางที่ 13 *แดงคุยกับนัน้    Kitima  Indrambarya (1993: 106) 
 
ตัวอยางที่ 14 *แดงซื้อขนมแจกนั้น 
ตัวอยางที่ 15 *เขาทิ้งหนังสอืไวนั้น   Kitima  Indrambarya (1993: 106) 
 



22 

 จากตัวอยางที่ 12  คํานามบงสัมพันธ (relator noun) ซ่ึงนับเปนคํานามชนิดหนึ่ง ยอมรบั
คําบงชี้ “นั้น” เปนสวนขยาย ในขณะที่คําบพุบท “กับ” ในตัวอยางที่ 13 คํากริยา “แจก”ในตัวอยางที่ 
14 และคํากริยาวิเศษณ  “ไว” ในตัวอยางที่ 15 ไมยอมรับคําบงชี้ “นั้น” เปนสวนขยาย เกณฑนี้จึง
เปนเกณฑทีใ่ชในการทดสอบคํานาม  
 
 จากการรวบรวมเกณฑที่ Kitima  Indrambarya (1993) ใชในการวิเคราะหชนดิของคํานี้ 
ผูวิจัยเห็นวาเปนวิธีการที่ไดผล และสามารถตรวจสอบชนิดของคําไดดวยตวัผูวิจยัเอง อีกทั้ง เมื่อได
ทบทวนการกาํหนดชนิดของคําพบวา Kitima  Indrambarya (1994) ไดมีการวิเคราะหชนิดของคําไว
เชนเดยีวกัน ผูวิจัยเห็นวา เพือ่ความสอดคลองกับวิธีการวิเคราะหชนิดของที่ผูวิจัยเลือก ผูวิจยัจึง
เลือกทั้งเกณฑในการวิเคราะหชนิดของคํา และการแบงชนิดของคําของ Kitima  Indrambarya 
(1993) และ (1994) ทั้งหมด เพื่อใหขอมูลในงานวจิัยของผูวิจัย สอดคลอง เปนไปในทางเดียวกนั
นั่นอง  

 
นอกจากนี้การวิเคราะหคําคุณศัพท (Adjective) คําคุณศพัท (Adjective) ทําหนาที่เปน

คําหลักในคณุศัพทวลี Kitima  Indrambarya (1994: 70) อางถึง (Saranya  Savatmalaya, 1989: 165) 
ทําหนาที่เปนสวนขยายของคําลักษณนาม คําคุณศัพทเหลานี้ไดแก แรก หลาย ทุก กี่ บาง 0-9 เลข
ลําดับที่ (ที่ 1- ที่ n. (โดยที่ n หมายถึง ตัวเลข) และ จํานวนเลขตามหลัก เชน สิบ รอย พัน  

 
ดังนั้น ผูวจิัยสรุปวา หากคําอปุลักษณใดพบคําที่อยูในกลุมคําคุณศัพทที ่Saranya  

Savatmalaya (1989) กลาวไว ไดแก แรก หลาย ทุก กี่ บาง 0-9 เลขลําดับที่ (ที่ 1- ที่ n. (โดยที่ n 
หมายถึง ตัวเลข) และ จํานวนเลขตามหลัก เชน สิบ รอย พัน ผูวิจยัจะกาํหนดใหคําอปุลักษณนัน้ๆ มี
ชนิดของคําเปน คําคุณศัพท  
 

สรุป 
 

 จากการศึกษาการวิเคราะหชนิดของคําและเกณฑในการกาํหนดชนิดของคํา ซ่ึงในสวนของ
การแบงชนิดของคํานั้น พบวามีหลายทฤษฏีดวยกันที่มีการแบงชนิดของคําไว ทั้งที่เปน
ภาษาอังกฤษ และการนําทฤษฏีใหมๆ  มาวเิคราะหชนดิของคําในภาษาไทย ผูวิจยัเหน็วา การแบง
ชนิดของคําตาม Kitima Indrambarya (1994) ซ่ึงแบงชนดิของคําเปน 8 ชนิดนั้น เปนการแบงชนิด
ของที่นาเชื่อถือ และ เนื่องจาก Kitima Indrambarya (1993) ไดเสนอวิธีการหรือเกณฑในการ
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วิเคราะหชนิดของคําโดยละเอียด ดังนั้น ผูวิจัยจึงกําหนดใหชนดิของคําในงานวิจยันี้ มีทั้งสิ้น 8 
ชนิดตาม Kitima Indrambarya (1994) ไดแก คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คํากริยาวิเศษณ คําบงชี้ คาํ
บุพบท คําสันธานและคําลงทาย และผูวิจัยจะยดึเกณฑการแบงชนิดของคําของ Kitima  
Indrambarya (1993) เปนเกณฑในการวิเคราะหชนดิของคําของอุปลักษณ ในงานวิจยัเลมนี ้
 

ความหมายของโครงสรางนามวลี 
  
1.  โครงสรางนามวลีโดย อัญชลี สิงหนอย (2546) ใน หนังสือเร่ืองคํานามประสม ศาสตรและศิลป
ในการสรางคําไทย  
 
 อัญชลี  สิงหนอย (2546) ไดแบงคํานามประสมในภาษาไทยออกเปน 2 ชนิด ตามความ
แตกตางกันในดานของโครงสราง วากยสัมพันธ และ วิอรรถสัมพันธ (อัญชลี  สิงห็นอย, 2546: 56) 
ดังนี ้
 

1.1  คํานามประสมชนิดแสดงไวยากรณประโยค (synthetic nominal compounds) 
1.2  คํานามประสมชนิดนามลวน (noun-noun compounds) 
  
1.1  คํานามประสมชนิดแสดงไวยากรณประโยค (Synthetic nominal compounds) 
       โดยทั่วไปแลว พบวาในหนวยหลักของคํานามประสมชนิดนี้จะเปนคํานามและมี

หนวยขยายเปนคํากริยาตวัเดยีวหรืออาจจะมีคํานามตอถัดไป เชน บานเชา ยานอนหลบั หมูผัด
กะเพรา เครื่องซักผา เรือเดินสมุทร เปนตน 

 
ตัวอยางของคาํกลุมตางๆ มีดังนี ้
 
 1.  ผูกระทํา-กริยา-(กรรม)  -  คนขับรถ 

2.  ผูประสบ-กริยา-(กรรม)  - คนอาน ผูชมรายการ 
3.  เครื่องมือ-กริยา-(กรรม)  - หมอหุงขาว 
4.  ผูมีสภาพ – กริยา   - ขาวสวย 
5.  ผูถูกกระทํา-กริยา   - สมตํา กลวยกวน  
6.  สถานที่-กริยา-(กรรม)   - ลานจอดรถ มานั่ง ตลาดนัด ลูวิ่ง 
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7.  เวลา-กริยา-(กรรม)   - วันไหวครู วันหยุด ช่ัวโมงเรงดวน  
เวลาตกฟาก 

8.  กริยา – ผูกระทํา   - พัดลม ชนววั กระโดดกบ แขงรถ 
9.  กริยา-ผูมีสภาพ   -   หวานใจ ตางจังหวัด 
10. กริยา-ผูกระทํา-(ผูถูกกระทํา)  - ผัดผัก ทอดมนั ตํากระทอน ยกทรง 

 
 1.2  คํานามประสมชนิดนามลวน (noun-noun compounds) 
                     คาํนามประสมชนิดนามลวนนี้ มีโครงสราง วากยสัมพนัธ และอรรถสัมพันธที่
แตกตางจากคาํนามประสมชนิดแสดงไวยากรณประโยค อัญชลี  สิงหน็อย (2546: 110) ไดสรุป
คํานามประสมชนิดนี้ดวยตารางได ดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 1  คํานามประสมแบบหนวยนามลวน 
 
รูปแบบอรรถสัมพันธ  ขอความเทียบ    ตัวอยาง 
คํานามประสมแบบมีไวยากรณ 
คําลูกกลุม  คําหลักบงชนดิของคําขยาย  ดอกกหุลาบ รถจักรยาน 
คําจากลักษณนาม คําหลักเปนรูปรางของคําขยาย  แผนกระดาษ กอนเลือด 
หัวขอ   คําหลักเปนประเด็นเกีย่วกับคําขยาย โรคเลือด งานบุญ 
สวนประกอบ   คําหลักเปนสวนประกอบของคําขยาย หางเสือ ขาหม ูหนาบาน 
ส่ิงประดิษฐ   คําหลักทําจากคําขยาย   ถุงยาง นาฬกิาทราย  
                                                                                                             หมอดิน 
แหลงกําเนิด  คําหลักมีแหลงที่คําขยาย   ลมทะเล อาหารทะเล 
วัตถุประสงค  คําหลักมีไวสําหรับคําขยาย  รถนักเรียน กระสอบทราย 
ส่ิงเปรียบ  คําหลักมีลักษณะเหมือนคําขยาย  ผาถุง ลําไยกะโหลก 
ผูเชี่ยวชาญ  คําหลักชํานาญเกี่ยวกับคําขยาย  ชางไฟ หมอผี แมเพลง 
คน-เพศ/อาย ุ  คําหลักมีเพศ/อายุเปนคําขยาย  หญิงสาว ชายหนุม พี่ชาย 
คําเรียกญาต-ิวตัถุ คําหลักเปนเสมือนคําเรียกญาตินั้นของ แมน้ํา พอเมือง ลูกความ 
                                         คําขยาย 
ตัวเลข-ตัวเลข  คําหลักและคําขยายบอกจํานวน  สิบเจ็ด ยี่สิบสอง 
ตัวเลข-วัตถุ  คําหลักมีจํานวนเปนคําขยาย  ส่ีแยก สามลอ สองแถว 
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ตารางที่ 1  (ตอ) 
 
รูปแบบอรรถสัมพันธ  ขอความเทียบ    ตัวอยาง 
คํานามประสมแบบกึ่งมีไวยากรณ 
ความหมายพองกัน คําแรกมีความหมายเหมือนกบัคําหลัง รูปภาพ รางกาย ภูเขา 
ความหมายคลายกัน คําแรกมีความหมายคลายคําหลัง  ไขมัน 
ความหมายคูกนั  คําแรกเปนสิ่งคูกันกับคําหลัง  ลมฝน 
คํานามประสมแบบกึ่งมีไวยากรณ 
ความหมายรวมกัน- คําแรกและคําหลังรวมกันแสดง  ขาวแกง ไกยางสมตํา 
คํานามประสมแบบกึ่งมีไวยากรณ 
-คร่ึงตอคร่ึง  ความหมายแบบครึ่งตอคร่ึง  บะหมี่เกี๊ยวปหูมูแดง 
                                                                                                 หมูเห็ดเปดไก 
คํานามประสมแบบไมมีไวยากรณ 
หนวยสมาชิกไมอาจพิจารณาหาความสัมพนัธกันในเชิงภาษาศาสตรได ผีเสื้อ ไสเดือน 

 
ที่มา: อัญชลี  สิงหนอย (2546: 110) 
 
 นอกจากนี้ อัญชลี  สิงหนอย (2546: 113 - 119) ไดสรุปยังไดอธิบายถึงความซับซอนของ
คํานามประสมวา อาจจะมีคาํประสมในคําประสม (compound within compound หรือ complex 
compounds) ความซับซอนของคํานามประสมกลุมนี้อยูทีก่ารพิจารณาระดับชั้นวากยสัมพันธ วา
เปนแบบอยูในระดับที่เทากนั หรือตางกัน และหากตางกันนั้น แตกตางกันอยางไร  
 
 อัญชลี  สิงหนอย (2546) ไดกลาวถึงขีดจํากัดของความซบัซอนไว ดังตอไปนี ้
  
 คํานามประสมซับซอนชนดิแสดงไวยากรณประโยค (Synthetic nominal compounds) 

คํานามประสมซับซอนชนิดแสดงไวยากรณประโยค (Synthetic nominal compounds) หรือ 
นามวลีที่มีโครงสรางเหมือนประโยค - Sentential noun phrase นี้ พบในคํานามประสมทั้งสอง
รูปแบบหลัก คือ นาม-กริยา และ กริยา-นาม โดยอาจจะมหีนวยสมาชิกเปนคําประสมอีกชั้นหนึง่ 
พบวาในรูปแบบนาม-กริยาสามารถมีระดับชั้นวากยสัมพันธไดซับซอนถึงสี่ระดับ ทวายิ่งซับซอน
มากเทาไรกย็ิ่งพบไดนอยเทานั้น (อัญชลี  สิงหนอย, 2546: 115 - 116) ดังนี้ 
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 คํานามประสมซับซอน 2 ช้ัน:  
 ลูกชิ้นทอด =  [[ลูก+ช้ิน]+ ทอด]] 
 คํานามประสมซับซอน 3 ช้ัน: 
 ลูกชิ้นปลาทอด =  [[[ลูก+ช้ิน]+ ปลา] +ทอด]]] 
 คํานามประสมซับซอน 4 ช้ัน: 
 ลูกชิ้นปลาชุบแปงทอด =  [[[[ลูก+ช้ิน]+ ปลา]+[ชุบ+แปง]]+ทอด]]] 
 

ในสวนของคํานามประสมทีม่ีความซับซอนในรูปแบบของ กริยา-นาม พบวามีความ
ซับซอนไดเพยีงแค 2 ช้ัน (อัญชลี  สิงหนอย, 2546: 116) แสดงไดดังนี ้

 
 ผักผักรวม [กริยา-คํานามประสม] = [ผัด + [ผัก+รวม]] 
 
 คํานามประสมชนิดนามลวน (noun-noun compounds)  
 อัญชลี   สิงหนอย (2546: 117) พบวา มีคาํนามประสมซับซอนชนิดนามลวน (noun-noun 
compounds) นี้จํานวนไมนอยเชนกนั แตเทาที่พบสามารถมีความซับซอนไดเพยีงสองชั้นเทานั้น 
ดังนี ้
  
 นาม - [คํานามประสม] 
  ผาขนหน ู  =  [ผา+[ขน+หน]ู] 
 [คํานามประสม] - นาม 
  สามลอเครื่อง  = [[สาม+ลอ]+เครื่อง] 
 [คํานามประสม] - [คํานามประสม] 
  ลูกเสือชาวบาน  = [[ลูก + เสือ] + [ชาว + บาน]] 
 
    ชนิดของคํานามประสมที่เปนหนวยสมาชิก 
                 
  อัญชลี  สิงหนอย (2546: 118) กลาววา ขอจํากัดของสมาชิกนั้นไมจําเปนตองเปนชนิด
เดียวกันกับหนวยที่ใหญกวาก็ได จากการสํารวจ คํานามประสมซับซอนในภาษาไทย อัญชลีพบวา 
หนวยสมาชิกจะเปนหนวยใดก็ไดไมจํากดัวาจะตองเปนชนิดเดยีวกันกบัหนวยที่ใหญกวา 
ดังตอไปนี ้
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     [นาม-นาม]-กริยา   
  หนังสือ-เรียน =  [[หนัง + สือ] + เรียน]] 
                 [กริยา-นาม]- [นาม-นาม] 
  รองเทาผาใบ =  [[รอง + เทา]+[ผา + ใบ]] 

 
การใหนิยาม  “คําประสม”  “คําซ้ํา” และ “คําซอน” 

  
 จากการรวมรวมการใหนยิามของ “คําประสม”  “คําซ้ํา” และ “คําซอน” เพื่อใชเปนเกณฑ
ในการวิเคราะหแยกประเภทของโครงสรางของคําอปุลักษณในงานวิจยั ผูวิจยัพบวา มีการใหนยิาม
คําทั้งสาม ดังนี้ 
 
1.  การใหนิยาม  “คําประสม”  “คําซ้ํา” และ “คําซอน” โดย กําชยั ทองหลอ (2519) 
 กําชัย ทองหลอ (2519: 165-169) กลาววา อักษรที่ประสมกันแลวออกเสียงมาเปนหนวย
เสียงเดยีว ประกอบดวยสระตัวเดยีวเรียกวาพยางค พยางคที่เปลงออกมาจะเปนพยางคเดียวหรือ
หลายรวมกันก็ตามถามีความหมายเปนที่รูกันได เรียกวา คําหรือถอยคําซึ่งถาเปลงออกมาเปน
เสียงพูดกเ็รียกวา คํามูล ถาเขียนเปนตัวหนงัสือ ก็เรียกวาคําเขียน คําๆ เดียวจะมพียางคเดียวหรือ
หลายพยางคกไ็ด เชน 
 
 กา   คําเดียว  พยางคเดยีว 
 กาแฟ  คําเดียว  สองพยางค  
 การะเกด คําเดียว  สามพยางค 
 กากนาสูร คําเดียว  ส่ีพยางค 
 กาญจนมาลา คําเดียว  หาพยางค 
  

คําเดี่ยวที่มิไดประสมกับคําอื่นเรียกวา คํามูล คํามูลตั้งแตสองคําขึ้นไปรวมกันเปน 
คําเดียว เรียกวา คําประสม เชน 
 
 คํามูล  คํามูล  คํามูล   คําประสม 
 แม + บาน  -  = แมบาน 
 ไฟ + ฉาย  -  = ไฟฉาย 
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 หมอ + ดู  -  = หมอด ู
 พราน + นก  -  = พรานนก 
 บรม + ราช + โอวาท  = บรมราโชวาท 
 ราช + กรณีย + กิจ  = ราชกรณียกิจ  
 ทศ + พิธ + ธรรม  = ทศพิธธรรม 
 
 คํามูลที่นํามารวมกันเปนคําประสมจะใชคาํภาษาเดียวกนัหรือตางภาษาประสมกันกไ็ด 
คือ ไทย + ไทย, ไทย + เขมร, ไทย+บาลี, ไทย + สันสกฤต, บาลี +สันสกฤต, เขมร + บาลี,บาลี+ 
บาลี,สันสกฤต + สันสกฤต ก็ได เชน 
 
 คํามูล  คํามูล   คําประสม หมายเหต ุ  
 พอ + ตา  = พอตา  ไทย + ไทย 
 บาน + เย็น  = บานเย็น  ไทย + ไทย 
 โรง + เรียน  = โรงเรียน ไทย + ไทย 
 หลัก + ฐาน  = หลักฐาน ไทย + บาลี 
 แขก + ยาม  = แขกยาม  ไทย + บาลี 
 ราช + วัง  = ราชวัง  บาลี + ไทย เปนตน 
  

ไดกลาวมาแลววา   คําประสมนั้นเกดิจากคาํมูลตั้งแต 2 คําขึ้นไปรวมกนั   แลวเกิด 
มีความหมายขึ้นอีกอยางหนึ่ง   หรือมีความหมายคงเดิม  แตเนนความหมายใหกระชับขึ้น   หรือ
กําหนดความหมายใหอยูในกรอบจํากัด เชน เรือนหอ คชสาร เสื่อสาด ผมเผา หนทาง ลูทาง วิถีทาง 
ฯลฯ 
 
 คําประสมแบงออกเปน 5 ชนดิตามวิธีที่นํามารวมกัน คือ  
 
 1.  คําประสมที่เกิดจากคํามลูซ่ึงมีรูป, เสียง และความหมายตางกัน แตเมื่อประสมกนัแลว
ทําใหเกิดความหมายใหมขึน้อีกอยางหนึ่ง ซ่ึงไมตรงกับคําเดิมแตละคาํ เชน  
 
       พอ = ผัวของแม, ตา = พอของแม, พอตา = พอของเมีย 
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       มือ = อวัยวะสวนหนึ่งของรางกาย, ลิง = สัตวชนิดหนึ่ง, มือลิง = ไมสําหรับติดขางเรือ
อยูระหวางกงหรือตอจากกง เปนตน คําเหลานี้เปนคําประสมชนิดหนึ่ง ซ่ึงคําชนิดนี้ยงัมีอีกมาก เชน 
ลูกเขย แมน้ํา ลูกไม พอครัว แมยาย เสือปา แมวมอง ฯลฯ 
 
 2.  คําประสมที่เกิดจากคํามลูซ่ึงมีรูป, เสียง, และความหมายแตกตางกนั เมื่อประสมกันแลว
ทําใหเกิดความหมายใหมขึน้อีกอยางหนึ่ง แตยังคงรักษาความหมายของคําเดิมแตละคําไว เชน 
 
        ตี = ทําราย, ชิง = แยงเอาไป, ตีชิง = ทํารายแลวแยงเอาทรัพยไป 

       วิ่ง = เลนไป, รอก = เครื่องผอนแรงชนิดหนึ่ง, วิ่งรอก = วิ่งฉุดเชือกไปตามรอก 
       คร้ึม = กระหยิ่มใจ, ใจ = จิต, คร้ึมใจ = กระหยิ่มใจ 

เปนตน  
 

คําเหลานี้จัดเปนคําประสมชนิดที่สอง เปนคําที่มีความหมายตามรูปเดมิ แตเพราะเหตุที่ 
รวมกันเขาเปนคําเดียว จึงมคีวามหมายใหมซ่ึงผิดกับคําเดิมที่แยกกนัอยูแตละคํา คําประสมชนิดนีย้ัง
มีอีกมาก 
 

3.  คําประสมที่เกิดจากคํามลูซ่ึงมีรูป, เสียง, และความหมายที่เหมือนกนั เมื่อระสม 
กันแลว ทาํใหมีความหมายผิดไปจากคําเดมิที่ยังมิไดประสมกัน แตยังคงรักษาความหมายของคํา
เดิมแตละคําไว เชน สูงๆ ต่ําๆ ดําๆ ขาวๆ ยาวๆ ส้ันๆ ฯลฯ คําประสมพวกนี้ บางคํากม็ีความหมาย
เปนลบ บางคํามีความหมายเปนบวก เชน “แดง” หมายถึงสิ่งที่มีลักษณะเปนสีแดง แต “แดงๆ” บอก
ลักษณะที่มีสีออนลงไป “เร็ว” หมายถึงรีบหรือดวน แต “เร็วๆ” หมายถงึรีบหรือดวนยิ่งขึ้น ทั้งนี้
ตองรูลักษณะการใชคําจึงจะเขาใจความหมายของแตละคําไดถูกตอง คําประสมชนิดนี้มักใชไมยมก
แทนคําหลังเพราะมีคําที่มีรูปซ้ํากับคําหนา 
 

4.  คําประสมที่เกิดจากคํามลูที่มีรูปละเสียงตางกัน แตมคีวามหมายเหมือนกันเมื่อ 
ประสมกันแลวมีความหมายไมเปลี่ยนแปลง คือคงมีความหมายเทากับคําเดิมที่มิไดประสมกัน เชน 
คัดเลือก ออนวอน วากลาว พูดจา ถอยคํา รวบรวม แคนเคือง ครํ่าครวญ แนะนํา ออนเพลีย เปนตน  
 
                   การนําคําซึ่งมีความหมายเหมือนกันมาประสมกัน ก็เพื่อจะใหอีกคําหนึ่ง 
คําจํากัดความของอีกคําหนึ่ง หรือเพื่อกําหนดความหมายของอีกคําหนึ่งใหอยูในกรอบจํากัด เชน 
แกนสาร คชสาร ถ่ินฐาน หลักฐาน หวั่นเกรง หวั่นไหว ลาดตระเวน วิถีทาง เปนตน 
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5.  คําประสมที่เกิดจากคํามลู ซ่ึงมีรูป, เสียง และความหมายตางกัน แตตัดพยางค 
หรือยนพยางคของคําใหส้ันเขาแตความหมายคงมีเทากับคําเดิมที่ยังมิไดตัด เชน 
 

      จิโรจน  มาจาก  จรัส  +  โรจน (รุงเรือง) 
                    ชันษา  มาจาก  ชันม  +  พรรษา ( อายุ) 
                    สถาผล  มาจาก  สถาพร + ผล (ผลอันยั่งยืน) 

 
นอกจากนี้ กาํชัย ทองหลอ (2519: 169) ยังกลาวอีกวา  
 
1.  คําประสมนี้ ภาษาบาลแีละสันสกฤตเรียกวาคําสมาส เพราะฉะนั้นบรรดา 

คําสมาสที่เรานํามาจากภาษาบาลีสันสกฤตก็ดี หรือ คําบาลีสันสกฤตที่เราเอามาประสมใชเองกด็ี 
นับวาเปนคําประสมทั้งสิ้น 
 

2.  ถาใชคําไทยประสมกัน ตองเรียงคําตามระเบียบภาษาไทย เชน วังหลวง เมือง 
หลวง ลูกหลวง ฯลฯ ถาใชคําบาลีสันสฤตประสมกัน ตองเรียงคําตามระเบียบของภาษาบาลแีละ
สันสกฤต เชน ราชนิเวศน (วงัหลวง) 

 
2.  การใหนิยามคําประสม และ คําผสาน โดย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ และคณะ (2546)  
             อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2546: 79- 80) กลาววา เราสามารถจําแนกหนวยคําตามความเปน
อิสระออกเปนหนวยคําอิสระและหนวยคําไมอิสระ ซ่ึงจําแนกตามแนวภาษาศาสตร ดังนี้ หนวยคํา
อิสระ หนวยคาํที่เกิดตามลําพังได หรือสามารถนําไปใชเปนคําโดยไมตองเปลี่ยนรูปเลย เชน นก 
บาน สวย ในภาษาไทยเปนตน  
 

หนวยคําไมอิสระ คือ หนวยคําที่ไมเกดิตามลําพัง ตองเกาะอยูกับหนวยคําอื่น  
หนวยคําเติมทัง้หลายมักเปนหนวยคําไมอิสระ เชน การ- ในภาษาไทย ในคําวา การพฒันา การ
ประชุม เปนตน หรือ คําวา –กร ในภาษาเขมรที่ภาษาไทยยืมเขามา ในคาํวา จิตกร กรรมกร วิทยากร 
เปนตน  
 

คําที่ประกอบดวยหนวยคําอสิระกับหนวยคําไมอิสระ ภาษาอังกฤษมีคาํประเภทนี ้
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มากและสรางคําโดยใชหนวยคําเติม นอกจากนี้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2546:89) ยังไดให
ความหมายของการรวมคําไวดังนี ้
 
 คําประสม อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ (2546: 89) กลาไววา คําประสม คือ คําที่
ประกอบดวยหนวยคําอิสระสองหนวยคําขึ้นไป เชน แมน้ํา พิมพดดี เปลี่ยนแปลง ตูเย็น เปนตน คํา
ผสมมีความหมายเฉพาะตัว ที่ไมตรงกับทัง้สองหนวยคํานัก แตมเีคาอยูบาง เชน “แม” ใน แมน้ํา 
ไมไดหมายถึง “แม” แต หมายถึง “ใหญ” “สําคัญ” ซ่ึงเปนลักษณะหนึ่งของคําวาแม 
 
 คําผสาน อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ และคณะ (2546: 89) กลาวไววา คําผสาน คือคําที่
ประกอบดวยหนวยคําอิสระกับหนวยคําไมอิสระ ภาษาอังกฤษพบคําประเภทนี้มากและสรางคําโดย
การเติม(affix) จะทําใหเกดิคาํผสาน เชน beautiful (beauty-ful) เปนตน หรือเปนกระบวนการผันคํา 
เชน play, played เปนตน 
 
 นอกจากนี้ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2546: 90) ยังกลาวอกีวา คําที่เกิดจากกระบวนการผัน
คํา หรือ การเตมิวิภัติปจจยักจ็ัดเปนคําผสานดวย เชน plays, played เปนตน 
 
3.  การวเิคราะหคําในภาษาไทย โดย ประยทุธ กุยสาคร (2527) 
 ประยุทธ  กยุสาคร (2527: 106-107) ในการวิเคราะหคําในภาษาไทย กลาววา การสรางคําที่
นําหนวยคําอสิระตั้งแต 2 คาํขึ้นไปมาประสมกันใหเกิดเปนคําใหมขึ้นใชในภาษานั้น ไดแบง
ออกเปน 2 ชนดิ ตามแนวของ Marry A. Haas ดังนี ้
 
 3.1  คําประสมที่ยึดเอาคํากริยาเปนหลัก (Verb centered) คือความหมายจะหนกัที่คํากิริยา
สวนคําอื่นๆ เปนคาํเสริม ตัวอยางเชน ตายใจ ตั้งใจ ใจด ีปากจัด ปากหวาน เปนตน 
 
 3.2  คําประสมที่ยึดเอาคํานามเปนหลัก (Noun centered) คือความหมายจะหนกัทีค่ํานาม 
สวนคําอื่นๆ เปนคําเสริม ตัวอยางเชน ของกิน ของแข็ง ยาถาย เปนตน 
 
 ดังนั้นคําใดเปนคําหลักนั้นตองพิจารณาตามความหมายของคําเปนหลัก 
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ผลงานวิเคราะหดานอุปลักษณและงานอื่นท่ีเก่ียวของ 
 

1.  อุปลักษณสงครามในขาวกีฬาในหนงัสอืพิมพภาษาไทย จิตติมา จารยะพันธุ (2539) 
 จิตติมา  จารยะพันธุ (2539) ไดศึกษาอุปลักษณ สงครามในขาวกีฬาในหนังสือพิมพ
ภาษาไทยที่สะทอนใหเห็น ทศันะของคนไทยที่มีตอกฬีา ในการศึกษาใชขอมูลขาวกีฬา 10 ชนิด
ไดแก ฟุตบอล รักบี้ บาสเกตบอล ฟนดาบ ยูโด มวย ตะกรอ วอลเลยบอล เทนนิส และ กอลฟ ซ่ึงลง
พิมพใน หนังสือพิมพทั่วไป ไดแก ไทยรัฐ เดลินิวส ขาวสด และ หนังสือพิมพขาวกฬีาโดยเฉพาะ 
ไดแก สยามกฬีา โลกกฬีา มวยสยาม โดยเก็บรวบรวมขาวในชวงการแขงขันกีฬาซีเกมส ระหวาง 
เดือนธันวาคม 2538 ถึง เดือนมกราคม 2539 ไดขอมูล จํานวนทั้งสิ้น 205 ช้ินขาว ในการรวบรวม
ขอมูลอุปลักษณสงครามจากเนื้อขาวกฬีา ผูวิจัยใชประโยคทดสอบความหมายเกี่ยวกบัการทํา
สงครามใน การคัดเลือก 
 
 ผลการวิจัยพบวา มีรูปภาษาที่แสดงอุปลักษณสงครามจํานวน ทั้งสิ้น 247 หนวย เปนรูป
ภาษาทีแ่สดงอปุลักษณสงคราม โดยตรงจํานวน 49 หนวย และ รูปภาษาที่แสดงอุปลักษณสงคราม 
โดยรวมจํานวน 198 หนวย เมื่อวิเคราะหเปนรอยละ (%) ของความถี่ของการใชรูปภาษาที่แสดงอุป
ลักษณตอปริมาณ คําในขาวกีฬาทั้ง 10 ชนิด ไดพบวากฬีาแตละชนดิมคีวามถี่ ของการใชรูปภาษาที่
แสดงอุปลักษณสงครามมากนอยแตกตาง กัน โดยประเภทกีฬาที่มกีารกระทบกระทัง่มีความถี่ของ
การ ใชรูปภาษาที่แสดงอุปลักษณสงครามมากกวากฬีาทีไ่มมีการ กระทบกระทั่ง และกฬีาที่มีการ
แขงขันเปนทมีมีความถี่ของ การใชอุปลักษณสงครามมากกวากฬีาที่แขงขันเปนบุคคล จึงอาจสรุป
ผลการวิจัยไดวา คนไทยมองเห็นความเปนสงคราม ในกีฬาแตกตางกนัไป ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลักษณะ
ของการแขงขัน กีฬาที่สําคญัสองประการ คือ ลักษณะของการกระทบกระทั่งขณะ แขงขันกฬีา และ 
ลักษณะของการแขงขันเปนทีม จึงสามารถ จัดลําดับกีฬา 10 ชนิดตามความมากนอยของคุณสมบัติ
ความเปนสงครามได ดังนี้ มวย บาสเกตบอล ฟุตบอล ฟนดาบ รักบี้ ตะกรอ วอลเลยบอล เทนนิส 
ยูโด และ กอลฟ  
 
2.  อุปลักษณเก่ียวกับมโนทัศนเร่ืองเวลาในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ Dale Kvalheim (2000) 
 Dale Kvalheim (2000)  ไดศึกษางานวิจยัมโนอุปลักษณของเวลาแบบขามภาษา คือ 
ภาษาไทยและ ภาษาอังกฤษมีจุดประสงคในการวจิัยคือ วิเคราะหรูปภาษาแสดงอุปลักษณของเวลา 
ระบุมโน- อุปลักษณของเวลาที่แสดงโดยรปูภาษาแสดงอปุลักษณ เปรียบเทียบจํานวนและชนิดและ
รูปภาษา แสดงอุปลักษณของเวลาในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในงานวิจยัช้ินนี้ เกบ็ขอมูลจากนว
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นิยายภาษาอังกฤษเรื่อง 2001: A Space Odyssey ของ Arthur C. Clarke และนวนิยายเร่ืองดังกลาวที่
เปนฉบับแปลภาษาไทยของ ลักษณรงค ในการวิจยั ผูวิจัยเก็บรูปภาษาแสดงอุปลักษณของเวลา
ทั้งหมดที่ปรากฎในแหลง ขอมูลแลวนํามาวิเคราะหหา มโนอุปลักษณในทั้งสองภาษาในขั้นสุดทาย 
จะทําการวิเคราะห เชิงปริมาณและหาขอสรุป  
 

ผลการวิจัยพบวา มโนอุปลักษณทีว่ิเคราะหไดจากงานวจิยัช้ินนี้ไดแก "เวลาคือวัตถุ 
เคล่ือนที่" "เวลาคือผูสังเกต-การณที่เคลื่อนที่" "เวลาคือภาชนะบรรจุส่ิงของ" "เวลาคือทรัพยากร" 
"เวลาคือผูครอบครอง" "เวลาคือสถานที่" และ "เวลาคือเงนิตรา" อยางไรก็ตาม มโนอุปลักษณ 
"เวลาคือสถานที่" ไมพบในภาษาไทย มโนอุปลักษณทีพ่บมากที่สุด ไดแก "เวลาคือภาชนะบรรจุ
ส่ิงของ" เวลาคือทรัพยากร" "เวลาคือวัตถุเคลื่อนที่" มโนอุปลักษณ ที่พบนอยที่สุดคือ "เวลาคือผู
ครอบครอง"   
 
3.  มโนอุปลักษณซ่ึงเปนท่ีมาของการใชคําวา หนา ในภาษาไทย มารการเร็ต อุโฆษกุล : (2542) 
 มารการเร็ต  อุโฆษกุล (2542) ไดศึกษาสํานวนไทยที่มีคําวา หนา และไดทํา ความเขาใจ
อยางถี่ถวนวาสํานวนเหลานีถู้กใชในบริบทของชีวิตประจํา วันอยางไร ผลการวิเคราะหการใช
สํานวนที่มีคําวา หนา ได สนับสนุนขอหกัลางแนวคิดทีว่า ความหมายของสํานวนไมอาจวิเคราะห 
ได หรือกลาวอีกนัยหนึ่งความหมายของสาํนวนซึ่งเปนผลจากการใช อุปมัยมิใชจะไมมีหลักเกณฑ 
ส่ิงที่เปนที่มาของความสัมพันธระหวาง ความหมายตามตัวอักษรกับความหมายของสํานวนนัน้ 
สวนหนึ่งเปน เพราะมโนอุปลักษณ โดยมโนอุปลักษณนี้ เปนพื้นฐานของการราง รูปแบบของ
กระบวนความคิดจากขอบเขตหนึ่ง (ซ่ึงเปนจุดเริ่มตน) สูกระบวนความคิดของอีกขอบเขตหนึ่ง (ซ่ึง
เปนเปาหมาย) ในขั้นตนเปนการพรรณาภาพรวมของวิทยานพินธฉบับนี ้ซ่ึงรวมถึงการออกแบบ
งานวิจยั ขบวนการรวบรวมและวเิคราะหขอมูล รวมทั้งการบรรยายทฤษฎีและวรรณกรรมตาง ๆ ที่ 
เกี่ยวของกับงานการวจิัยนี้ โดยอภิปรายเปนพิเศษในเรื่องของ หนา ซ่ึงถูกใชในรูปของอุปลักษณ 
และความสัมพันธของ หนา กับเรื่องของความละอายที่ปรากฎในวัฒนธรรมไทย นอกจากนี ้ยังได
อธิบายกระบวนความคิดในเรื่องสํานวนและแนวทาง การศึกษาภาษาศาสตรแบบมโนอุปลักษณ
อยางละเอียดอกีดวย นอกจากนี้ยังมกีารวเิคราะหขอมูลจากสํานวนของคําวา หนา ที่รวบรวมไดผล
ที่ไดแสดงใหเห็นวาความหมายของ สํานวนไทยที่ใชคําวา หนา เปนผลมาจากการทีค่นไทย มี
ความรูแบบสารานุกรมในกระบวนความคดิที่เกีย่วของ กับความหมายของสํานวนตาง ๆ โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง เมื่อคําวา หนา ถูกใชในลักษณะของอนุนามนยัสําหรับบุคคล โดย รายละเอียด (หรือขอ
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แตกตาง ของอนุนามมัยนี้ จะใช อยางเจาะจงกับลักษณะบางประการของบุคคล กลาวคือ ในรูปของ
บุคคลิกลักษณะรูปราง เกียรติยศ และอารมณ ของผูนั้น  
 
 ผลการวิจัยพบวา ในการวิเคราะหคําวา หนา ที่ใชในภาษาไทย ทําใหเห็นวา กระบวน
ความคิดของความละอายปรากฎ เปนความหมายใหเห็นเสมอ ไมวาจะเปนการแสดงออก ถึง
ความรูสึกอายพฤติกรรมที่ปรากฎที่แสดงความละอาย หรือเพื่อปกปองความละอาย หรือ ปฏิกริยา
ตอบสนอง ตอความละอาย ผูวิจัยไดรวบรวมสํานวนทั้งหมด ที่เกีย่วของกับความละอายภายใต
กรอบที่เปนหมวดหมูของ สาเหตุของความละอาย ปฏิกริยาตอความละอายและ พฤติกรรมที่
พยายามลบลางความละอายนี้ การศึกษานีส้นับสนุนแนวคิดของนักภาษาศาสตร เชิงปริมานที่วา วิธี
ที่มนุษยสรางกระบวนความคิดจาก ประสบการณชีวติของตนนั้น มีผลอํานวยตอความหมาย ซ่ึง
แสดงออกในทางภาษา  
 
 ผลที่ไดนี้ใหน้าํหนักตอหลัก การทางภาษาศาสตร เชงิปริมาณที่วาความหมายมี รากฐานมา
จากประสบการณของมนุษยเอง ซ่ึงมี นัยวา ภาษาและความคิดมีผลเกี่ยวเนื่องสัมพันธตอกันและ
กัน   
 
 จากการสํารวจการวิเคราะหงานวิจยัดานอุปลักษณและงานอื่นที่เกีย่วของ พบวา แมจะมี
ผูทําการวิจัยดานอุปลักษณในดานตางๆ นัน้แตกตางกันออกไป ดังนัน้ผูวิจัยจึงเหน็วา การวิเคราะห
อุปลักษณในนวนิยาย และคําที่ปรากฏเปนอุปลักษณในปรบิทนั้น เปนเรื่องหนึ่งที่นาสนใจ ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงไดอุปลักษณจากนวนิยายของทมยนัตีในดาน ชนดิของคํา โครงสรางคํา และการจัด
หมวดหมูของสิ่งที่เกิดเปนอปุลักษณอีกดวย 
 

การจัดหมวดหมูตามความหมายประจํารูปภาษา 
 

เนื่องจากอุปลักษณที่ปรากฏในปริบทนั้นมคีวามที่ไมตรงตามความหมายประจํา  
ซ่ึงเปนความหมายหลักตามพจนานกุรมไดกลาวไว ดังนั้นผูวิจยัจึงเหน็วาการจัดหมวดหมูเพื่อให
เห็นความหมายประจําทีแ่ทจริงของคํานั้นๆ 
  
 รินดา วราวุฒิ (2549: 56) ไดจัดหมวดหมูเร่ืองความสัมพันธทางดานอรรถศาสตรของ
นามวลี และไดสรุปความสัมพันธทางดานอรรถศาสตรของนามวลีไวหลายชนิด จากการศึกษา
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ความสัมพันธทางดานอรรถศาสตรของนามวลี รินดา วราวุฒิ (2549) ไดกลาวถึง Girju et al. (2004: 
3) ซ่ึงไดสรุปความสัมพันธทางดานอรรถศาสตรไวทั้งสิ้น 35 ชนิด เชน  
 

ANIMATE หมายถึง ส่ิงมีชีวิตตางๆที่สามารถแสดงอาการทาทางได  
KINSHIP หมายถึง ลําดับญาติ พี่ นอง พี่ชาย นองสาว เปนตน 

 PROPERTY/ATTRIBUTE-HOLDER หมายถึง ลักษณะเดนของสิ่งนัน้ เชน สีสัน ความ
สวยงาม  
 AGENT หมายถึง ผูกระทํา ในประโยค 
 TEMPORAL หมายถึง ชวงเวลา หรือ สถานการณหนึ่ง ที่มีความสําคัญ  
 ซ่ึงเหลานี้ เปนลักษณะการจดัหมวดหมูประเภทหนึ่งตามความสัมพันธทางดาน
อรรถศาสตรของนามวลี โดยผูวิจยัไดยึดเปนแนวทางในการจัดหมวดหมูในการวจิยัคร้ังนี้ดวย
เชนกัน 
 

สรุป 
 

 เมื่อผูวิจัยไดทาํการทบทวนวรรณกรรม เร่ิมจากการศึกษาการผลงานวิเคราะหเกีย่วกับ
วรรณกรรมของทมยันต ีพบวา มีการวเิคราะหผลงานวรรณกรรมของทมยันตีอยางกวางขวาง แต
ทวา ในการวิเคราะหสวนใหญนั้นเปนการวิเคราะหเชิงสังคมศาสตร วาดวยบทบาทที่มีตอสังคม 
การเมือง และวัฒนธรรม เปนตน ซ่ึงเปนคนละดานกับทีผู่วิจัยตั้งใจจะศึกษา ดังนั้น ผูวิจัยจึงได
ศึกษาผลงานวเิคราะหดานภาษาในผลงานวรรณกรรมอืน่ๆ ซ่ึงพบวา มีการศึกษาอยางแพรหลาย
เชนกันทั้งการวเิคราะหวรรณกรรม ดานรอยแกวและรอยกรอง อยางไรก็ตาม ยังมิไดมีการวิเคราะห
เร่ือง อุปลักษณ โดยตรง ซ่ึงผูวิจัยสันนิษฐานวา ในงานวรรณกรรมที่ไดรับความนยิม นาจะมกีารนํา
การใชอุปลักษณ มาใชเพื่อทําใหช้ินงานวรรรณกรรมมีคุณคา เพิ่มอรรถรสใหนาอานยิ่งขึ้น 
 

ผูวิจัยตดัสินใจที่จะศึกษา อุปลักษณ ที่พบในนวนิยายของทมยันตี ดังนัน้ เพื่อใหการ
คัดเลือกอุปลักษณถูกตองแมนยํา ผูวจิัยจึงไดทบทวน การใหนยิาม “อุปลักษณ” ซ่ึงพบวามีการให
นิยามจากหลายแหลงขอมูล ผูวิจัยตดัสินใจเลือกการใหนยิามของ ชุมสาย  สุวรรณชมภู (2540) 
เนื่องจาก มกีารใชความหมายอุปลักษณชัดเจน ไมคลุมเครือ และมีการใหกําหนดความหมายของอปุ
ลักษณโดยนยั (Implicit metaphor) ซ่ึงเปนอปุลักษณที่พบมากในการวจิยัคร้ังนี้ ในขณะที่นิยามอุป
ลักษณอ่ืนๆ ไมไดกําหนดอปุลักษณโดยนยัไว 
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 นอกจากการวิเคราะหเพื่อหาอุปลักษณในนวนิยายแลว ผูวจิัยยังไดวิเคราะหชนดิของคํา
ของอุปลักษณที่ผูวิจัยพบในนวนยิายทั้งหาเรื่องดวย ดังนัน้ ผูวิจยัจึงไดศึกษาการใหความหมายชนดิ
ของคํา เพื่อกําหนดเปนขอบเขตของความหมายของชนิดของคํา ซ่ึงจากการทบทวนวรรณกรรมจาก
ทฤษฎีไวยากรณภาษาไทยหลากหลายทฤษฎี เนื่องจากอปุลักษณนัน้ปรากฏเปนคําที่มีโครงสราง
แบบตางๆ ดังนั้นผูวิจยัจึงมาสามารถใชเกณฑของ Kitima  Indrambarya (1993) และ วิจนิตน  ภาณุ
พงษ (2541) ได  

ผูวิจัยตดัสินใจเลือกการแบงชนิดของคําและเกณฑการแบงโดยวเิคราะหชนิดของคําตาม 
Kitima  Indrambarya (1993) 3 วิธี และ วิจนิตน  ภาณุพงษ (2541) 1 วิธี รวมทั้งสิ้น 4 วิธีการดวยกนั 
ไดแก 

 
1.  การทดสอบชนิดของคําดวยการยอมรบัรูปปฏิเสธ “ไม”ในคําหลักของภาคแสดง  (The  

Root  predicate with the negation word ไม) เพื่อแยกคํากริยาในปริบท 
 2.  การยอมรับคาํบงชี้เปนสวนขยาย เพื่อแยกคํานามออกจากคําบุพบท 
 3.  การใชคําบงเวลา “จะ” นาํหนากรยิา เพือ่แยกคํากริยาออกจากปริบทเพราะคําบงเวลา จะ 

ใชนําหนาคํากริยาตาม วิจนิตน  ภาณุพงษ (2541:42)) 
4.  นอกจากนีก้ารวิเคราะหคาํคุณศัพท (Adjective) คําคุณศัพท (Adjective) ทําหนาที่เปน

คําหลักในคณุศัพทวลี Kitima  Indrambarya (1994:70) อางถึง (Saranya Savatmalaya, 1989: 165) 
 

 ผูวิจัยสรุปวา หากคาํอุปลักษณใดพบคําทีอ่ยูในกลุมคําคุณศัพทที่ Saranya  Savatmalaya 
(1989) กลาวไว ไดแก แรก หลาย ทุก กี่ บาง 0-9 เลขลําดับที่ (ที่ 1- ที่ n. (โดยที่ n หมายถึง ตัวเลข) 
และ จํานวนเลขตามหลัก เชน สิบ รอย พนั ผูวิจยัจะกําหนดใหคําอุปลักษณนัน้ๆ มีชนิดของคําเปน 
คําคุณศัพท  

 
 ผูวิจัยยังไดทบทวนการใหการนิยาม  “คําประสม” และ “คําผสาน” เนื่องจากในงานวจิัย
ของผูวิจัย ผูวจิยัไดทําการศึกษาโครงสรางของคําอุปลักษณวา เปนการประกอบคําเชนไร ซ่ึงผูวิจยั
ยึดการวิเคราะหการประกอบคําตาม อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2546) 
 เนื่องจากในงานวิจยัเลมนี้ มกีารวิเคราะหทั้งการหาผูประพันธที่ไดรับการนิยม บท
ประพันธหรือนวนยิายทีไ่ดรับความนิยมของผูประพันธหรือ ทมยันตี  การวิเคราะหหาอุปลักษณ 
ในนวนยิายทั้งหาเรื่อง รวมทัง้การนําอุปลักษณมาศกึษาตอในสวนของชนิดของคํา และโครงสราง
ของอุปลักษณ ผูวิจัยจึงขอนําเสนอวิธีการวจิัยโดยละเอียดในบทที่ 3 ตอไป 


